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De-abia ieşise de sub tipar (195i) primul din cele două volume ale ediţiei menan­
dreicc pc care A. Kocrle o voia definitivă şi, mai ales, integrală, cind o descoperire nesperată 
deschidea adevărala serie de surprize filologice cvasi-revoluţionare, dintre cele mai pline de 
consecinţe penlru progresul disciplinelor clasice, al editării textelor in general şi al celor 
papirologice in special, permiţlnd repunerea ln drepturi a unui mare autor. Ediţiile princeps 
ale noului Menandru s-au succedat cu repeziciune : Dyscolos (1958, V. Martin), Sicyonius 
(1963, A. Blanchard-A. Bataille), Misumenos (1965, E. G. Turner), Aspis (1969, R. Kasser­
C. Austin), Samia (1969, R. Kasser-C. Austin), atrăglnd automat, după fiecare, valuri de arti­
cole, studii conjecturale şi exegetice, puneri la punct, leze de doctorat, ln sflrşit mereu alte 
ediţii, incit astăzi, la numai un deceniu de Ia această dată, bibliografia problemei apare din cc 
ln ce mai greu de cuprins. Şi nu este totul : noi fragmente se descoperă şi se publică, altele 
lşi anunţă aparHia (fragmente necunoscute din Dysco/os, Perinlhia, Samia, fragmente impor­
tante din ill.; i~ct7tctTWY, piesă de tinereţe, primul original menandreic sigur pentru o piesă 
plaulină, /Jacchides, cf. J.-M. Jacques, Menandre inedit: la Double (ourberie el la Samienne, 
Buii. Ass. G. Bude, nr. 2-3, 1968, p. 213-239; Carchedonios, Perikeiromene şi ( ?) Phasma; 
astăzi patrimoniul menandreic lnsumează peste treizeci de papiri, cr. lista lui A. Pack, The 
Gruk and Latin /ilerary lexls (rom Greco-Roman Egypt1, Michigan Univ. Press, 1965, n. 
129i-1324, apud Jacques, ari. cil., p. 21i). O privire asupra bibliografiei, de proporţii impre­
sionante, referitoare la Dyscolos numai plnă ln 1963- şi nu exhaustiv (Giuseppina Barabino 
ln Menandrea, Genova, 1960, p. 203-219 şi Lanx Satura. Misce/lanea philologica Nico/ao 
Ter:aghi obiala, Genova, 1963, p. 3i- 53, lotal cca. 40 pagini), ne poate da o idee despre 
vaslilatea clmpului de investigaţie. 

Colin Auslin este o personalitate bine cunoscută prin contribuţiile sale ln domeniul 
textului menandreic. In afară de colaborarea, deja menţionată, cu R. Kasser ln editarea pieselor 
Aspis şi Samia, el a dat un ajulor important lui R. Kassel ln editarea comediei Sicyonius 
(1965) şi lui R. Roca Puig ln editarea fragmentelor din Samia de pe papirusul Barcinoniensis 
(196i). Este iminentă, de asemeni, publicarea, prin grija sa, a corpusului Comicorum graecorum 
fragmenta in papyris reperla (Berlin, Walter de Gruyter). Prin această din urmă lucrare, Colin 

• Menandrl Aspis el Samia I lextus (cum apparatu crilico) el indices edidit Collnus 
Auslin (Kleine Texle fiir Vorlesungen u. Obungen, 188 a), Berlin, Walter de Gruyter & Co., 
~69, VIII + 105 p. 

St.CI, XII, 1970. p. 191-196, Bucureşti 
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192 CONSTANT GEORGESCU 2 ----------

Anstin se numără printre cei carl', ca D. Dl'I Cnrno, autorul uncia clin rarcll' ediţii complete a lui 
l\lenanclru (.'lenandro. Le commedie. Ediz. critica e traduzione, voi. I, !\filano, 1966, sa';; E. G. 
Turner (Greek l'apyri. An 111/roduclion, Toronto, 1968), vor binenwrita ln moci special de la 
papirologie şi clasicism. Iar acum, vinl' să rnmplcteze substanţial imaginea noastră despre 
l\lenandru cu Aspis (5-14 versuri + 5 miei fragmenh') şi Samia (737 versuri -:- 1 
fragment dl' un vers)*, Cl'klaltc două comedii din papirusul Bodmerian (una clin ele fiind Dys-

co/os). 

Din Aspis erau cunoscute pînă acum 87 versuri (păstrall' în Folium Florcntinum) 
iar din Samia 371 versuri (în Codl•x Cairensis). Mai de mult, pentru Aspis, se cunoştea 
aşa-numita „Comocclia Florentina" (F la Austin; cel. princeps Vitelli - Wilamowitz, 1913). 
Aceasta s-a bucurat ele mai multe ediţii, dintre care Austin menţionează la sigle numai pe cele 
mai importante: v. Lecuwen 3 (Leidcn, 1919), Jcnscn (Berlin, 1929), A. Koertc 3 (Leipzig, 
1938), D. L. Page (Greck Literary Papyl"i I, 19-12). Recent a fost editat I'. Colon. 904 (C 
Ia Austin, aparţinînd aceluiaşi codice ca şi B) de către R. !\lerkelbach (Zeilschr. f. Pap. u. 
Epigr. I 1967/103) iar partea din papirusul Bodmcr care cuprinde Aspis (B la Austin) a 
fost publicJ.tă de R. Kasser (ln colaborare cu Austin, Bibi. Boclmcriana, Cologny-Geneve, 
1969). Ediţia princeps a ceea ce era cunoscut anterior din Samia, şi anume P. Cair. (C la 
Austin), poate fi socotită cca a lui Ldcbvrc (şi 1\1. Croiset, Cairo, 1907; id., cu planşe foto­
grafice, Cairo, 1911). Alte ediţii proeminente menţionate la sigle de Austin slnt: a) critice: 
Sudhaus2 (Bonn, 1914), Jcnsen (Berlin, 1929), Koertc 3 (Leipzig, 1938); b) exegetice: E. 
Capps (Boston, 1910), v. Leeuwcn3 (Leiden, 1919), iar mai nouă aceea a elevei lui T.B.L. V.'ebs­
ter, Christina Dedoussi (Atena, 1965, VII +113 p.), prezentată de Austin (Gnomon 39, 1967, 
122-127) şi recenzată printre alţii de R. Flacelierc (REG LXXIX, 1966, p. 536) şi 

v:. G. Arnott (Amabilis orsa Menandri, Thc Class. Rev. XVII, 1967, p. 15-17), valoroasă­

deşi mărginindu-se la textul fragmentelor din I'. Cair. - prin: fotografia mozaicului din 
Mytilene care confirmă clefinitiv·tillul piesei: :EAMIA:E M(spoc;) r ( = actul III, v. 154 şi 

urm.), comentariul amplu care precrde textul (peste 70 pagini), introducerea, importante 
note lexicografice, clleva propuneri d·~ reconstrucţii riguroase a unor pasaje mutilate şi obser­
vaţii privitoare la acţiune ce s-au dovedit juste (Moschion este într-adevăr fiul adoptiv al 
lui Demeas). H. Roca Puig împreună cu Auslin au editat nu de mult I'. Bare. 45 ( n• la 
Austin, din acelaşi codice cu B) ln Boletin de la Real Academia de Bucnas Le tras de Barce Iona 
a2 (1967-1968, p. 5- l:l). Prima editare a papirusului Bodmer XX V (principala sursă a lui 
Austin, care îl notează cu B) se datorează lui R. Kasser (Bibi. Bodmcriana, Cologny-Geneve, 
1969). ln fine, un mic fragment ele P. Oxy. incd. (O la Austin) va fi editat de E. G. Turner. 

Pe lingă ediţiile de mai sus, in vederea alcătuirii indicelui de emcndatori, Austin a 
recitit tot ce s-a scris din 1907, utilizlnd şi listek care se găsesc la Jensen (Berlin, 1929) şi 

De! Corno (Milano, 1966); deşi cu unele rezerve, a fructificat şi apograful clandestin 
(Apogr. Ia Austin), editat de J.-1\1. Jacqm·s ( „l\lcnandrc inedit",. Buii. Ass. G. 
Bude, 1968, p. 21:i-239) precum şi fotografiile papirilor Barcinoniensis şi Caircnsis, puse la 
dispoziţie prin bunăvoinţa lui Jacques şi respectiv a lui F. H. Sandbach. Colaborarea de faclo 
se întinde de la lnsuşi Martin Bodmer şi custodele bibliotecii acestuia, Odila Bongard, la Rodolphe 
Kasser din Geneva şi R. Kassel din Berlin, Lloyd-Jones, Page şi Sandbach, care au 

citit şi recitit prima formă, dind sugestii, prevenind erori, avanslnd propuneri <le îndrep­

tare (Introd., p. VIII). 

După cum se declară ln prefată ( p. \'I), unde se face şi o justificare amănunţită a 

metodei urmate, dorinţa editorului a fost aceea de a oferi un text solid şi maniabil, servind 

totodată ca amplificare şi suplement al ediUei Bodmeriene. Spre deosebire de principiile de 

prezentare a textului în colecţia Oxyrhynchus Papyri (pagina din sllnga cuprinde o trans­

criere diplomatică a textului, plus note paleografice; pagina din dreapta-un text accentuat 
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şi o traducere sau note exeegetice; ln plus, fotografii executate cu raze infraroşii), specificul 
colecţiei Kleine Texte, mai puţin pretenţioasă dar mai practică, posedlnd indici bogaţi, care 
lipsesc la Misumenos, editată de E. G. Turner, se conformează destinaţiei sale (fiir Vorlesun­
gen und O'bungen). 

1n aprecierea textului oferit de ediţia de faţă nu vom face o separare netă Intre 
AstJis şi Samia, lnlruclt criteriile editării lor au fost aceleaşi. La fiecare din punctele de plan 
se va face menţiunea pentru ambele piese ln paralel. Introducerea, potrivit de lntinsă (p. 
V-VIII) este echilibrată şi sintetică. Pentru titlul alternativ pe care-l oferă ~a:µ(a:(~ KlJ3dot, 
Arrinitas), vezi şi MLaou~voi;/0potawv[l3l) i;I. Manuscrisele utilizate de Austin (date la sigle 
ln ordinea importanţei şi cea aproximativ cronologică, pentru Aspis : B şi C, din acelaşi codice, 
sec. III e.n., F, sec. V e.n., cel mai complet fiind B; pentru Samia: B (cel mai complet) 
şi s•, sec. III e.n., C, sec. IV-V e.n., O, sec. II e.n.) slnt relativ numeroase şi se completează 
reciproc ln mod fericit. Dispoziţia pieselor selecţiei menandreice din codicele Bodmerian este 
următoarea: Samia (p. 1-18), Dyscolos (p. 19-39) şi Aspis (p. 40-58). 

După cum reiese din textul propus, starea ln care s-au păstrat cele două piese ale ediţiei 
noastre variază pe parcursul lor. Aspis este mai bine păstrată la lnceput: primele două acte 
(v.1-390) slnt bine conservate, după fiecare apărlnd menţiunea XOPOY. Actul al III-iea, lnce­
plnd de la 435 şi plnă la 468 este lacunar, cu versurile mutilate. Actul al IV-iea lncepe după 
o lacună de cca 200 versuri, are versurile mutilate Ia lnceput (menţiunea XOPOY nu lipseşte), 
actul al V-lea, v. 516 şi urm., ca şi al IV-iea, se prezintă lacunar, cu versurile mutilate la 
sflrşit şi o lacună de cca 90 versuri lnainte de fine. Deci, calcullnd, piesa cuprindea ln forma 
originară mai puţin de sau cca 900 versuri, din care ediţia Austin ne restiluie 544 versuri ( +5 
frg. lnsumlnd cca 16 versuri). Samia, ln schimb, este bine păstrată la sflrşit. Prologul (v. 
1-57) are o lacună ln mijloc de cca 22 versuri şi alta la sflrşit de cca 28 versuri ; actele I şi 

II (v. 58-205) prezintă lacune importante de cca 21, 14 şi resp. cca 28, 27 şi 10 versuri. 
Ultimele trei acte (v. 206-735), lnceplnd de la v. 252 oferă un text relativ bine şi compact 
păstrat; după fiecare figurează menţiunea XOPOY. Făclnd acelaşi calcul, piesa va fi avut deci 
ln total cca 900 sau mai mult de 900 versuri, fiind aproximativ de lungimea comediei Dyscolos. 
Transcripţia este cit se poate de exactă şi lngrijită, cu foarte puţine suplementc admise ln 
text şi omisiunea intenţionată a nenumărate corectări şi emendări, ceea cc corespunde inten· 
ţiitor editorului (prefaţă, p. V). Cu toate că, aşa cum s-a spus mai sus, pentru textul Samiei 
cel mai complet manuscris este B, ln ceea ce priveşte adoptarea de lecţiuni apare clar că cel 
care oferă de mai multe ori soluţia justă, preferată de Austin, ln _comparaţie cu B, s•, O şi 

Apogr., este C (P. Cair. 23.227), spre exemplu dăm locurile mai importante: la v. 220, 
355, 387, 547, 594, 606-611 (omise de B), 622, 650, 670, 682 etc. Dar şi D, clteodată, oferă 
sotuiii mai bune fală de C, cum ar fi la 393, 548, 554 etc. Printre cei care au făcut numeroase 
restituiri, lndreptări, emendări lnsemnate in textul comediei Aspis (menţionaţi scrupulos de 
Austin la aparatul critic) se cuvine să numărăm ln primul rlnd pe R. Kassel (o emendare 
simplă dar ingenioasă la v. 130). Dintre lnvăţaţii de ale căror propuneri a profitat sau pe care 
li menţionează ln notele de subsol din Samiu, mai des apar numele lui Jacques, Lloyd-Jones, 
Lefcbvrc şi Kassel. Un exemplu de lntregire strălucită acceptată de Auslin şi introdusă ln 
text este şi aceea a lui Handley la v. 698 t (µotui:wL 7totp)ot>.otowv ae: 7tott3lov, cf. 727 i:otµotv6 B, 
corr. Handley i:'iiµiX 7t&v6'. . 

Contribuţia pur personală a editorului la stabilirea textului poate fi dedusă din numărul 
de corectări şi suplementc, anonime ln aparatul critic, dintre care unele fuseseră deja aduse 
ln ediţia Bodmeriană (prefaţă, p. VII). La v. 776 din Aspis, B oferea vo6e:v, pe care Auslin 
(fără a da ln nota de subsol vreun nume) l-a corectat ln v66ov. Este numai un exemplu de 
discreţia cu care Austin introduce emendările proprii ln text. In ceea cc urmează, dăm pe 
cele mai importante : 218 TLae:v3ov B, i:wv ~v3ov (potrivit ln context) Austin; 275 3-,;µ.ot B, 
3wt µot Auslin; 300 ou><:e:i:'ă.6u~Lv B, ou><: foi:'ă.6uµe:îv Austin; 347 ou>.eye:L B, o >.Eye:t 
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Austin ; 350 e:nao1µe:v B, iaTt aljL µev Austin. Un exemplu grăitor mai aks pentru gradul 
de cultură al copislului papirusului B este la v. 341 qie:povLTLV, corectat de Austin in 
qipe:vÎTLV. ln Samia, rectificări, restituiri şi suplemente personale mai importante am putut 
remarca Ia : 75 7totpe:A6wv· otuToc; B, 7totpe:A6611T'otuT6v; 160 şi 161 finalul ambelor versuri 
e:t TotUTot ouyxwpljae:6' iJµî[v ouToaL/(MO.) oux civTe:pd aot•7totpe:voxAe:[îv 8'uµîv, 7tcinp; 
de asemenea la v. 215-216 finalul t~(otlqiv"'lc; i!xwv şi resp. 7t6Te:po[v di qipovw; o remar­
cabilă reconstituire Ia lnceputul v. 316 : spre deosebire ele Jensen care citise ln C ?fŞ~~~\ ot­
xptow şi propusese greşit o!8ix ydtp, Austin citeşte ?'.'r:'Y~~p şi combină cu e:180.[ B, recon­

slruind forma e:l86Tot y'cixptowc;; versurile 482 şi lncep~tul 
0 

lui 483, prozaice şi cu inversiuni 
în B, au fost restituite de Austin după criterii de metrică; 519 oa8totpoty1laoµ' ~8wv B, wc; 
<a'>l8wv 8totppoty'Îjaoµ' Austin; 538 u7tovowv B, U7te:v6ouv Auslin; 691 npoixye:~6t B, 7tp6ixye: 
6ciTTOV Austin; 720 X!XT!Xoe: B, X!XTciootAe: restituit de Auslin pe baza versului anterior, al 
cărui final este X!XTot6otAe:îc;; 728 -r6µ1l B, ~WL"IJV Auslin. 

Pentru a decongestiona aparatul critic, editorul a omis observaţiile referitoare la orto­
grafie (acestea s-au dat ln ediţia princeps Bodmeriana) precum şi confuziile de litere (prefaţă, 
p. VI). Notelor exegetice, ilustrative şi interpretative, Austin le-a dat asemenea amploare, 
Incit acestea singure vor forma substanţa unui volum separat care urmează să fie edilat ln 
aceeaşi colecţie ca fascicolul al cloilea al ediţiei (Kl. Texte 188 b). O observaţie: ln explicaţiile 
date de zeiţa TYXH cu privire la acţiune, există u.n vers ln legătură cu Smicrines, care prl'zintă 
izbitoare similitudini cu caraclerizarca lui Cnemon din Dyscolos (v. 30-31) şi anume v. 
121 : xotl ~ljt µov6Tpo7toc;, ypotuv i!xwv 81cixovov; dar similitudinea nu merge mai departe: 
acesta (Smicrines) ~ouAe:TotL / i!)(e:tv (Î7tlX\ITot (119-120) şi este un qitAcipyupoc; (149). Desigur 
lnsă că editorul va aminti de aceasta la Subsidiu. 

Nu intllnim ln cele două piese dificultăţi care să ducă Ia perplexitate, cum erau cele 
din Sicyonius privitoare Ia ordinea fragmentelor (o meritorie încercare mai veche de restabilire 
a acţiunii comediei Samia din fragmentele existente plnă atunci la E. Wiist, Die Samia des 
Menandros, Philologus, LXXVIII, 1923, p. 189-202). ln schimb exislă alt gen de neajunsuri: 
lipsesc argumente metrice, didascaliile, lista personajelor şi titlul piesei. Prologul este rostit 
de zeiţa TYXH - personaj protetic- abia de la v. 97 ( plnă Ia 148), dupil monologul lui 
Daos. Indicaţiile privind decuparea replicilor sint şi ele destul de dificil de descurcat, raportu­
rile dintre personaje nu slnt perfect clarificate. Dar scena, in ambele comedii, se petrece fără 
lndoială Ia Atena. 

:\Iodul de prezentare a lcxlului - şi esle meritul tuluror celor care au contribuit la 
apariţia acestor piese - ne permite să recunoaştem, sau să cunoaştem, şi să gustăm specificul 
menandreic. Sint in ambele comedii scene patelice, aşa cum este ln Misumenos scena ln care 
Crateia lşi regăseşte tatăl; sau povestiri ca aceea din Misumenos a lntrevederii dintre Thra­
sonides şi Demeas, care pot fi asemuite cu scene din Sicyonius şi Dyscolos. De altfel, ac!iunea 
scenică (ni se anun\ă ln prefaţă, p. V) va fi pe scurt indicată ln fasciculul al Ii-lea. Stilul 
şi originalitatea acestor comedii, lncadrate ln ceea cc cunoaştem din Menandru, se vădesc dintr-o 
simplă lectură a texlului propus de Austin. Astfel, distingem la v. 254-249 din Aspis: 
un loc comun paremiologic: TO T'r,c; TU)(Tjc;/&87jAOV" e:Ui;ipotlve:a6' 8v i!~e:aTLV )(p6vov. 
Piesa cuprinde citate din Euripiclc (v. 407, Slhenoboeae, cf. 424-426 şi 4:32 =Or. 232), 
Es,hil (v. 412-413, Niobe) şi Karkinos (v. 416-418), folosite paratragodic de către sclavul 
Daos care, o dată ce s-a pornit pe yvwµoAoye:îv, nu se mai poate opri, aduclnd ca autorităţi 
înseşi numele aulorilor cita!i: o Kixpxlvoc;' qiijc;' (417); Eup17tl8ou -rouT' taTl (127); structorul 
este trac, şi se laudă cu bărbătia neamului său, pe frigieni (Daos este frigian) socotindu-i 
nişte hermafrodiţi, v. 242-243. Cit priveşte pe geţi, ol µl:v 8iJ reT!Xt,J"A7toAAOV, civ8pe:îov 
TO )(pljµix· -rotyixpouv/yi.µoua1v ol µuAwve:c; iJµwv XTA. (v. 243-245). Pseudomedicul vorbeşte 
cu fonetism doric, v. 439. ln relatarea lui Daos, la v. 60 se lnlîlneşle -IJ6potl:6µEaTIX 
cu desinenţă epică (folosită numai pentru comoditate metrică 'l mai curlnd presupunem 
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efecte stilistice) şi ~6puat~ov ol TtAe;La't"Ot, v. 48, in care (3pui:i~e; tv apare cu sens special, 
= µe:6uetv. Citatele de mai sus din Euripide etc., autorii de stil sublim (la care pot fi 
adăugate versurile 325-326 Samia, în care Demeas citează un fragment, pentru noi absolut 
nou, din Oedipus al lui Euri pi de : 'i1 Tt6'.Ataµat Kexpo7t(at; y_6ov6;,fi1 't"atvato; at!6~p. w') 
nu slnt singulare la Menandru şi, mai ales, nu slnt gratuite, ci utilizate „ln scopul de a crea un 
efect comic" (cf. J. Lanowski, Ke:vlj 't"p0ty<i>8(0t. Menander on tragedy, apud L'Annee philol. 
XXXVIII, 1967, p. 163). De altfel, remarcăm ln Samia mai multe aluzii mitologice şi mito­
tragodice declt ln alte piese ale lui Menandru, spre ex. v. 495-496 lamentaţie şi invocatie 
pardtragodică i1 Ttxv8e:wov ipyov· i1 't"d: TlJpec.>; :Aey_lJ,/Ol8CTtou n xoc! 0uea't"ou xoc! 't"d: 't"wv 
ăAAc.>V, oaat/Y.'t"A.; vezi şi V. 498-500 (Amyntor); 589-591 (Danae); 597 (Acrisios). Tot 
astfel, ln Samia slnt date nominal, desigur parodic, exemple ilustre - e adevărat, într-un 
pasaj obscur : 603 Chaerephon, 606 Androclcs. ln fine, tot pe linia specificului menandreic, a 
originalităţii, monologul sclavului Parmeno din actul V (Samia, v. 641-657), ln care acesta se 
bucură, prematur, că a scăpat de chelfăneală, este pur şi simplu savuros, are relief şi viată. 

Eclitia se lncheic cu un conspectus papyrorum car~ prezintă, comparativ, pentru Aspis: 
P. Boclmcr XXVI şi PSI II 126 (Corn. Fior.), iar pentru Samia: P. Bodmt•r XXV şi P. 
Cair. 43 227 (Lefebvre2). 

Am lăsat dinadins la urmă partea dintre text şi conspect11s pap. lmuucurător la noile 
<'di ţii este multiplicarea şi diversificarea indicilor. L'.n exemplu eminent este tocmai editia pieselor 
Aspis şi Samia, a căror principală podoabă sînt indicii, de o varietate şi utilitate deasupra 
oricărei critici. Amploarea lor se evidenţiază din raportarea numărului de pagini afectat (p. 
59-103) la lnlregul volum (105 pagini) şi din diversitatea tipurilor: putem găsi aici indici de 
greşeli, indicaţii de replică, conjecturi şi suplemente recent confirmate, nume proprii şi, in 
fine, indici de cuvinte. Poate cel mai util, practic (original in orice caz) indice este primul : 
Index mendorum el notabilium variorum care intocmcşte un repertoriu amănunţit ln 18 diviziuni 
pentru : confuzii de litere, litere adăugate în mod greşit sau greşit omise, dittografii, confuzia 
lui 81: şi 't"e: etc. Aşadar, un text clar, aparatul critic aerisit, indici neobişnuit de metodici -
ială, pc scurt, principalele merile ale edi\iei de fa\ă. De asemenea, pentru claritate este folosită 

o marc varietate de semne, spre exemplu cele insoţind indicaţia, dată cu majuscule, a personaje­
lor, a căror justificare apare ln prefa!ă, p. VI-VII: /, ( ), [ ). < >, ( ?). ln sflrşit, 
latina prefeţei şi a comentariilor este elegantă. 

Cc aduce nou Austin faţă de edil iile anterioare ale aceloraşi comedii? Mai lntli, veri­
ficarea surselor cu mijloace moderne. Pentru Aspis a putut lua, prin bunăvoin\a lui G. B. Pinei­
der de la Bibi. J.aurentiana, noi imagini fotografice. Pentru Samia, a cercetat P. Cair. cu 
raze infraroşii, izbutind să descopere lnc:l lucruri noi. Inovaţii mai mărunte ln ceea ce priveşte 
textul : punctele de sub liter<!lc ezitante nu au fost puse decll acolo unde ncsiguranta afectează 
întregul cuvlnl (pref., p. VI); Ia versurile mutilate (lneepul sau sflrşit) Austin indică expres, 
acolo unde este posibil, cifra literelor care lipsesc, spre ex. la Aspis, A. I, v. 1, indicapa : 
e. 15 ( = cca 15 litere lipsă). Cum s-a mai amintit, ln prezentarea propriu-zisă a paginii, editorul 
a adoptat o solu\ ie care ni se parc judicioasă: aceea de a lnsoti textul numai de un apart critic 
foarte epurat, deplasind indicarea erorilor manuscrise şi a schimbării replicilor la sflrşit (lndices), 
iar partea de loci similes, amplă desigur, consacrlnd-o unui lntreg volum (subsidia inlerpre­
talionis). 

Rezervele noastre slnl minime şi nu afectează substanta valoroasă a edificiului ediţiei. 
Aşa, de exemplu, informaţiile privind istoria descoperirii şi descifrării textului se găsesc risipite 
tn prcfată şi note; Ic-am fi clorit reunite într-o singură paragrafare. Lipseşte mentionarea sce­
nelor in interiorul fiecărui act (totuşi acestea pol fi deduse prin raportarea la schimbarea 
personajelor şi din intervalul de un rlnd pe care editorul a avut grijă să-l lase ln text). Lipsesc 
date stihometrice şi indicaţii metrice. Greşeli de tipar: Prae(atio p. VI diarcses ln loc de 
diaereses ; p. 29 sigla la Samia : La Samienne, publie ( !). 
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Adaug citeva propuneri proprii de intregire .. 4.spis, V. 279: •]EL~ ac µh /.oc6[6v]'t'OC 't'OCU't''[. 
Pentru lnceputul versului s-ar putea propune 8' ]EL~ sau, mai plauzibil ni se pare a corija în cp]7JL~. 
Versul 504 (KA.) olµoL Teii.oe~· w 6d'iiv[, la care în aparatul critic nu se încearcă restaurări, 
credem că se poale parţial completa astfel: llv[ep-v-v- sau, mai curind, &v[6pw7't'E-v-, 
sprijinindu-I pe versul următor care incepe &v6pwm: fLOL xocxo8(. Samia, v. 90 ). p ii61.Lw't'epov 

(mutilat la început). In nota de subsol se propune de către Auslin, cu semnul int~ebării, yocp? 
Am putea opina pentru] Cip' ii61.Lw't'Epov (o lectură posibilă ar fi şi i.'laTt"[Ep K't'A. 1n acest caz, versul 
următor 91, mutilat, ca şi acesta, la inceput, pentru care nu este menţionată nici o propunere, 
s-ar putea completa după cum urmează: foTL\I y' (sau 8') ii:]Tt'ct\l't'W\I; oux liTt"ciy~oµocL Tot;(''.i; 
faţă de] Tt'ct\l't'W\I K't'A. din textul ediţiei. Versul 178 ]YEL\I ( ?) w 'Hpcixl.EL~· s-ar putea întregi 
iiya:]yEÎ\I K't'A. De asemenea, la versul 193 propunem fow~ 't'ct;([~ /.(Tt'7JL (numai dacă fow~ Tci;coc 
se inlilneşte şi cu conjunctivul; de obicei este cu opt.) faţă de ) ~/.!Tt'7JL pe care ni-l oierii 
textul. Pentru începutul versului 195, lăsat gol, fără propunere, ln forma ... ; (.:lH.)Tt']pLci­
µevo~. (IIA.) iipyupLO\I /.ocowv 't'pe;cw noi propunem -ljxoc~; (.:lH.) Tt']pLciµcvo~ K't'/.. bizuiţi pe 
sfîrşilul versului anterior (IIA.) xoct µciyELpov; Tt'pLciµcvo~. Finalul versului 250, foarte 
mutilat, . )~ xoct ar putea fi intregit, sub rezerva ipoteticului, ln li/./.]~ xocL 

Dificil de spus cc csle nou in privinţa textului de la data apariţiei ediţiei discutate, atit 
de recentă, Lotuşi avem citeva indicii. In prefaţă ( p. VIII} este semnalată proxima apariţie 
in Yale Class. Sludies a unui studiu - de care se pare că editorul nu s-a folosit - datorat 
prof. H. Lloyd-Jones: Menander's „Samia" in lhe Lighl of lhe New Evidence, 1iar pentru 
a ne pune la curent cu ultimele propuneri de conjecturi publicate în cursul tipăririi prezentei 
ediţii, Auslin a anexat un indice foarte preţios (III: Index coniecturarum et supplementorum 
nune confirmatorum, p. 71- 72). Aşteptăm cu inleres volumul complementar, Subsidia inler­
prelalionis. 

Rczumind, dispunem acum de o ediţie sobră, uşor ele minuit, lizibilă cu plăcere, clară, 
instrument de lucru care forţează admiraţia. Rezultat al unei colaborări de nume ilustre, ediţia, 
cu numeroasele-i emendări şi stabilirea unui text remarcabil, ne permite să măsurăm arta 
scenică, de conţinut şi stilistică a lui 1\lenandru, reprezentlnd un progres sensibil ln redin­
lt·grarea aşteptată. Prin contribuţii ca acestea, imaginea noastră despre luceafărul Comediei 
Noi se lărgeşte considerabil. Preoţilor Lenacilă!ii - intregul noslru prinos de recunoştinţă. 
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